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PL Publikacje dla tego produktu są również dostępne w formie elektronicznej na minidysku CD w 
kieszeni wewnątrz przewodnika. Aby je przeglądać, należy włożyć dysk do napędu CD komputera 
PC, wybrać żądany język, a następnie wybrać publikację. Pliki mogą być też wydrukowane w razie 
potrzeby. Aby uzyskać więcej informacji, odwiedź witrynę www.renishaw.pl/primo.



2-2

Primo Radio 3D Tool Setter (sonda do ustawiania narzędzi) oraz 
Primo Interface  (interfejs) mają szklane okienka. W razie rozbicia 
szybki należy zachować ostrożność, aby uniknąć obrażeń.

Podczas obsługi obrabiarek zaleca się używanie ochrony na oczy.

Bezpieczeństwo baterii

Primo Radio Part Setter (sonda do ustawiania przedmiotu 
obrabianego)/Primo Radio 3D Tool Setter (sonda do ustawiania 
narzędzi) mogą być dostarczane lub używane wraz z bateriami 
litowo-manganowymi lub litowo-chlorkowo-tionylowymi, których nie 
można doładowywać.
•	 Nie należy próbować naładować tych baterii.
•	 Zużyte baterie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 

dotyczącymi środowiska oraz bezpieczeństwa.
•	 Należy wymienić tylko na określony typ baterii.
•	 Należy upewnić się, że wszystkie baterie są poprawnie włożone.
•	 Nie przechowywać w bezpośrednim słońcu czy deszczu.
•	 Nie rozgrzewać czy likwidować baterii w ogniu.
•	 Nie doprowadzać do zwarcia lub celowo rozładowywać baterii.
•	 Nie demontować, przekłuwać, deformować czy nakładać 

nadmiernej siły na baterie.
•	 Nie połykać baterii.
•	 Baterie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
•	 Nie zmoczyć baterii.
•	 W razie uszkodzenia baterii należy zachować ostrożność i 

unikać kontaktu z elektrolitem.

Baterie litowe są klasyfikowane, jako przedmioty niebezpieczne i 
ich transport drogą powietrzną jest sciśle kontrolowany. Aby obniżyć 
ryzyko opóźnienia dostawy, jeżeli z jakiegokolwiek powodu trzeba 
zwrócić sondę do ustawiania przedmiotu obrabianego/sondę do 
ustawiania narzędzi, do firmy Renishaw, nie zwracaj baterii.

Działanie urządzenia

Jeżeli urządzenie to jest użytkowane w sposób inny niż określił to 
producent, zabezpieczenie zapewniane przez to urządzenie może 
być osłabione.

Bezpieczeństwo
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Primo™ system

*A-5470-8503*

*A-5470-8503*

Primo™ system

Instrukcja instalacji Primo™ system 
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Opis symboli

์

1-0
Nie wyzwalaj sondy do ustawiania 
przedmiotu obrabianego 

Nie wyzwalaj sondy do ustawiania 
narzędzi 

Przejdź do strony numer 

Zapoznaj się instrukcją instalacji systemu Primo™  

Zapoznaj z przewodnikiem kieszonkowym GoProbe 
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System Primo™ 

Nie wyzwalaj sondy do ustawiania
przedmiotu obrabianego

Nevychylujte dotek obrobkové sondy
อยา่กระตุน้การท�ำงานอปุกรณต์ัง้คา่ชิน้งาน
請勿觸發工件設定系統

请勿使工件测头触发

공작물 측정기를 트리거하지마십시오

Nie wyzwalaj sondy do ustawiania
narzędzi

Nevychylujte dotek nástrojové sondy
อยา่กระตุน้การท�ำงานอปุกรณต์ัง้คา่ทลู
請勿觸發刀具設定系統

请勿使对刀仪触发

공구 측정기를 트리거하지 마십시오

Sonda do ustawiania 
przedmiotu obrabianego

InterfejsSonda do ustawiania 
narzędzi
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Kontrole gotowości systemu 
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Oględziny sondy do ustawiania przedmiotu 
obrabianego

8

8

3

3

2-11

2-17

2-16
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Oględziny sondy do ustawiania narzędzi 

3
2-12

2-28

8
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Oględziny interfejsu

า

3 2-13 2-418
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Kontrole sondy do ustawiania narzędzi i 
przedmiotu obrabianego

Uwaga
W sondzie do ustawiania przedmiotu obrabianego 
i narzędzi znajdują się elementy izolujące baterię. 
Należy je usunąć przed przystąpieniem do użytkowania. 
Szczegółowe informacje można znaleźć na stronach 
2-21 i 2-35.
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Sonda do ustawiania przedmiotu obrabianego 
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2

1

1,8 Nm – 2,2 Nm 

M-5000-3707

Mocowanie trzpienia pomiarowego do sondy 
do ustawiania przedmiotu obrabianego



2-17

2 3

0,5 Nm – 1,5 Nm 
× 2

Mocowanie sondy do ustawiania 
przedmiotu obrabianego w chwycie

1

× 2

× 4

2,0 mm A/F

2,0 mm A/F
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Baterie Bateria CR2 (3 V) litowo-manganowa × 1 

  3
Energizer

Duracell

EL1 CR2

Ultra CR2
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Baterie Baterie ½ AA (3,6 V) zawierające chlorek tionylo-litowy × 1 

  3
Ecocel

Saft

Tadiran

Xeno

EB 1425, EB1426

LS 14250 C, LS 14250

SL-750

XL-050F
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Pierwsze uaktywnienie sondy do 
ustawiania przedmiotu obrabianego

21
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Uwaga
Przed użyciem zdejmij z baterii element 
izolujący.

3
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54
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1

0,5 – 1,5 Nm 
× 4

Regulacja centrowania 
końcówki pomiarowej
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2

1,5 Nm – 2,2 Nm 
× 2
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3

1,5 Nm – 2,2 Nm 
× 4
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Czyszczenie

Użyć czystej szmatki.
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Sonda do ustawiania narzędzi 
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2

1

3

5 mm A/F 
2,6 Nm 

Mocowanie trzpienia pomiarowego i 
łącznika zabezpieczającego do sondy do 
ustawiania narzędzi

2,0 mm A/F 
1,1 Nm

3,0 mm A/F 
2,6 Nm
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1

Montowanie sondy do ustawiania 
narzędzi na stole obrabiarki

3,0 mm A/F 
× 2

4,0 mm A/F
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2

V
V

Śruba M10/M12 i nakrętka teowa — dostarcza 
użytkownik

V
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M4

M5

3 4

2,6 Nm 
x 2

5,1 Nm

3 43 4
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Baterie Bateria CR2 (3 V) litowo-manganowa × 1 

  3
Energizer

Duracell

EL1 CR2

Ultra CR2
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Baterie Baterie ½ AA (3,6 V) zawierające chlorek tionylo-litowy × 1

  3
Ecocel

Saft

Tadiran

Xeno

EB 1425, EB1426

LS 14250 C, LS 14250

SL-750

XL-050F
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1 2

Pierwsze uaktywnienie sondy do ustawiania narzędzi 
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3
Uwaga
Przed użyciem zdejmij z baterii element 
izolujący.
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4 5
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Regulacja trzpienia pomiarowego sondy do ustawiania narzędzi — 

przyczyny poziomowania trzpienia pomiarowego 

Błąd

Chyba měření

ขอ้ผดิพลาด

誤差

误差

에러

2-38
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Reguluj

Seřídit

ปรับ
調整

调整

조정

Ustaw i dokręć

Seřídit a zajistit

ปรับและล็อก
調整與鎖定

调整并锁定 

조정 및 잠금

5,1 Nm

1

Regulacja trzpienia pomiarowego sondy do 
ustawiania narzędzi
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2

2,5 mm A/F 
1,1 Nm 

x 2

Uwaga: Zawsze wykonaj czynność 1 przed czynnością 2. 
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Czyszczenie
Użyć czystej szmatki. 
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Interfejs 
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Diagnostyka wizualna interfejsu

DIODA NISKIEGO POZIOMU 
NAŁADOWANIA BATERII/KOŃCA 

KREDYTU

Niski poziom 
naładowania baterii

Zbliża się koniec 
kredytu

Niski poziom 
naładowania baterii i 
koniec kredytu

WYŁĄCZONA
Wysoki poziom 
naładowania baterii i 
kredyt OK

WYŚWIETLACZ POZOSTAŁEGO 
KREDYTU

Wyświetlana liczba wskazuje 
pozostałą liczbę dni dostępnego 
kredytu

Wyświetlone kody błędów

DIODA URUCHOMIENIA

Uruchomienie sondy

DIODA LED SONDY DO USTAWIANIA 
PRZEDMIOTU OBRABIANEGO

Sonda do ustawiania 
przedmiotu obrabianego 
jest włączona

Należy ponownie 
ustanowić połączenie 
sondy do ustawiania 
przedmiotu obrabianego

WYŁĄCZONA Sonda do ustawiania 
przedmiotu obrabianego 
jest wyłączona

DIODA LED SONDY DO USTAWIANIA 
NARZĘDZI

Sonda do ustawiania 
narzędzi jest włączona

WYŁĄCZONA Sonda do ustawiania 
narzędzi jest 
wyłączona

DIODA BŁĘDU

Błąd

WYŁĄCZONA Brak błędu

DIODA SYGNAŁU

Doskonały poziom 
sygnału

Dobry poziom sygnału

Słaby poziom sygnału V

DIODA STANU SONDY

Sonda w stanie gotowości lub 
wyzwolona

Sonda gotowa do pomiaru

V Sprawdź komunikację radiową.
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Schemat elektryczny systemu Primo

Turkusowy

Niebieski

Fioletowy

Zielony

Biały

Brązowy

Różowy

Czerwony12 V do 30 V
Czarny0 V

Zielony/żółtyEkran

Turkusowo/czarny

Orange/czarny

Orange/biały

Stan sondy 1 (SSR)

Stan sondy 2 (SSR)

Niski poziom naładowania baterii/koniec 
kredytu (SSR)

Błąd (SSR)

Wejście uruchomienia obrabiarki P1 (system 
do ustawiania przedmiotu obrabianego)

Przewód wspólny uruchomienia obrabiarki

Wejście uruchomienia obrabiarki P2 
(system do ustawiania narzędzi)

Zasilanie (od 12 V do 30 V)

Uziemienie obrabiarki (punkt gwiazdy)

Niebieski/czarny

Fioletowo/czarny

Zielono/czarny

PRIMO
Wejście stanu LTS 
(podłącz do normalnie zamkniętego styku 
LTS przekaźnika półprzewodnikowego 
SSR)

}

}

}

}
}

}
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Przedstawiono ustawienia fabryczne

Sygnał impulsowy N/O

STAN SONDY 1

Niski poziom 
naładowania 
baterii/koniec 

kredytu 
 N/O

Błąd 
N/O

N/CN/CN/CPoziom

Włączanie

Uwaga: Jeśli w oknie „REMAINING CREDIT (DAYS)” (Pozostało dni kredytu) interfejsu pojawi się kod 
błędu E08 po zmianie ustawienia przełącznika uruchomienia, należy ponownie ustanowić połączenie 
sondy do ustawiania przedmiotu obrabianego. 

Skróty:
• N/O = Normalnie otwarty
• N/C = Normalnie zwarty

Przełącznik SW1 — konfiguracja sygnału wyjściowego



2-55

Sygnał 
impulsowy

Normalnie 
otwarty

STAN SONDY 2

Poziom

URUCHOMIENIE

Ruch obrotowy Włączanie

Wyłączony

Wyłączony LTS

Włączony Sonda do 
ustawiania 
narzędzi

Kod MSygnał 
impulsowy

Poziom
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Normalnie 
zwarty

Przedstawiono ustawienia 
fabryczne

Włączanie

Przełącznik SW2 — konfiguracja sygnału wyjściowego
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Czyszczenie
Użyć czystej szmatki. 
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Konfiguracja systemu Primo 
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Metoda wyszukiwania sondy do ustawiania 
 przedmiotu obrabianego

Opis symboli

Krótki błysk diody LED

Długi błysk diody LED

DIODA LED STANU

Kontrola diody LED

DIODA LED STANU

Kontrola stanu

1 2 3

Uwaga: Podczas 
wyszukiwania sondy do 
ustawiania przedmiotu 
obrabianego konieczne 
będzie wyłączenie i 
ponowne włączenie 
interfejsu.
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Metoda wyszukiwania sondy do ustawiania 
 przedmiotu obrabianego

DIODA LED STANU

Oczekiwanie na przejście sondy do ustawiania 
przedmiotu obrabianego w stan wyszukiwania

DIODA LED STANU

Sonda do ustawiania przedmiotu 
obrabianego zidentyfikowała interfejs

DIODA LED STANU

Ukończono wyszukiwanie. Sonda do ustawiania przedmiotu 
obrabianego przejdzie w stan gotowości po 5 s

Wyłącz i włącz ponownie interfejs, aby 
uaktywnić tryb wyszukiwania.

Interfejs próbuje nawiązać 
komunikację z sondą do 
ustawiania przedmiotu 

obrabianego 
 (może to potrwać do 11 s)

Interfejs zidentyfikował sondę 
do ustawiania przedmiotu 

obrabianego

Ukończono 
wyszukiwanie. Interfejs 

przejdzie w stan 
gotowości po 5 s

> 1 s
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Metoda wyszukiwania sondy do ustawiania narzędzi

DIODA LED STANU

Kontrola diody LED

DIODA LED STANU

Kontrola stanu

1 2 3

Uwaga: Podczas wyszukiwania sondy 
do ustawiania narzędzi konieczne będzie 
wyłączenie i ponowne włączenie interfejsu. 

Opis symboli

Krótki błysk diody LED

Długi błysk diody LED
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Metoda wyszukiwania sondy do ustawiania narzędzi

DIODA LED STANU

Oczekiwanie na przejście sondy 
do ustawiania narzędzi w stan 

wyszukiwania

DIODA LED STANU

Sonda do ustawiania narzędzi 
zidentyfikowała interfejs

Wyłącz i włącz ponownie interfejs, aby 
uaktywnić tryb wyszukiwania.

DIODA LED STANU

Ukończono wyszukiwanie. Sonda do ustawiania 
narzędzi przejdzie w stan gotowości po 5 s 

Interfejs próbuje nawiązać 
komunikację z sondą do 

ustawiania narzędzi 
(może to potrwać do 11 s)

Interfejs zidentyfikował sondę 
do ustawiania narzędzi

Ukończono wyszukiwanie. 
Interfejs przejdzie w stan 

gotowości po 5 s

> 1 s
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2

1

3

Zmiana żetonu kredytowego
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Zmiana żetonu kredytowego Zmiana żetonu kredytowego

4

5

6

Uwaga: Sonda do ustawiania przedmiotu 
obrabianego automatycznie przechodzi 
w tryb przenoszenia kredytu (patrz strona 
2-94). 
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DIODA LED STANU

Kontrola diody LED

DIODA LED STANU

Sonda do ustawiania przedmiotu 
obrabianego w stanie gotowości

DIODA LED STANU

Gotowość do 
przenoszenia kredytu

Przenoszenie kredytu

Uwaga: Zasilanie interfejsu musi być 
cały czas włączone w trakcie procesu 
przenoszenia kredytu. 

Opis symboli

Krótki błysk diody LED

Długi błysk diody LED
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Przenoszenie kredytu Przenoszenie kredytu

DIODA LED STANU

Gotowość do 
przenoszenia kredytu

DIODA LED STANU

Ukończono przenoszenie kredytu

DIODA LED STANU

Trwa przenoszenie kredytu

DIODA LED STANU

Nieudane przenoszenie 
kredytu

DIODA LED STANU

Udane przenoszenie 
kredytu

Uwaga: Jeśli proces przenoszenia kredytu zakończy się 
niepowodzeniem, sonda do ustawiania przedmiotu obrabianego 
powróci do trybu „Gotowość do przenoszenia kredytu”. 

38
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Konfigurowanie i kalibrowanie systemu Primo 
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© 2014 – 2015 Renishaw plc. Wszelkie prawa zastrzeżone. 

Kopiowanie niniejszego dokumentu, jego reprodukcja w całości 
bądź w części, a także przenoszenie na inne nośniki informacji 
lub tłumaczenie na inne języki z użyciem jakichkolwiek metod bez 
uprzedniej pisemnej zgody firmy Renishaw jest zabronione.

Publikacja materiałów w ramach niniejszego dokumentu nie 
implikuje uchylenia praw patentowych firmy Renishaw plc.

Zastrzeżenie

FIRMA RENISHAW DOŁOŻYŁA WSZELKICH STARAŃ, ABY 
ZAPEWNIĆ POPRAWNOŚĆ TREŚCI TEGO DOKUMENTU 
W DNIU PUBLIKACJI, JEDNAK NIE UDZIELA ŻADNYCH 
GWARANCJI ODNOŚNIE TEJ TREŚCI. FIRMA RENISHAW NIE 
PONOSI ŻADNEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI, W JAKIMKOLWIEK 
STOPNIU, ZA EWENTUALNE BŁĘDY ZAWARTE W 
NINIEJSZYM DOKUMENCIE.

Znaki towarowe

RENISHAW oraz symbol sondy wykorzystany w logo firmy 
Renishaw są zastrzeżonymi znakami towarowymi firmy Renishaw 
plc w Wielkiej Brytanii i innych krajach. apply innovation, Primo 
oraz inne nazwy i oznaczenia produktów i technologii Renishaw 
są znakami towarowymi firmy Renishaw plc oraz jej filii.

Wszelkie inne nazwy marek oraz nazwy produktów użyte w 
niniejszym dokumencie są nazwami towarowymi, znakami usług, 
znakami towarowymi lub zastrzeżonymi znakami towarowymi 
należącymi do ich właścicieli.
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